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DIREKTIVA 2008/57/ES EVROPSKEGA PARLAMENTA IN
SVETA

z dne 17. junija 2008
o interoperabilnosti ZelezniSkega sistema v Skupnosti
(prenovitev)

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in zlasti
¢lenov 71 in 156 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora (1),

po posvetovanju z Odborom regij,

v skladu s postopkom, dologenim v ¢Elenu 251 Pogodbe (?),

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Direktiva Sveta 96/48/ES z dne 23. julija 1996 o interoperabil-
nosti vseevropskega zelezniskega sistema za visoke hitrosti (°) in
Direktiva 2001/16/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
19. marca 2001 o interoperabilnosti vseevropskega Zelezniskega
sistema za konvencionalne hitrosti (*) sta bili z Direktivo
2004/50/ES Evropskega parlamenta in Sveta (°) bistveno spreme-
njeni. Zaradi novih sprememb je zaradi jasnosti smiselno preno-
viti navedene direktive ter njihove dolocbe, da se jih poenostavi
in zbere v enotno besedilo.

(2)  Da bi drzavljanom Unije, gospodarskim subjektom, regionalnim
in lokalnim organom v celoti omogocili uzivanje koristi, ki izha-
jajo iz vzpostavitve obmocja brez notranjih meja, je smiselno, da
se zlasti izboljSajo medsebojna povezanost in interoperabilnost
nacionalnih Zelezniskih omrezij ter dostop do teh omrezij, pri
¢emer se izvedejo vsi ukrepi, ki se lahko izkazejo za potrebne
na podrocju tehni¢ne standardizacije, kakor predvideva ¢len 155
Pogodbe.

() UL C 256, 27.10.2007, str. 39.

(» Stalis¢e Evropskega parlamenta z dne 11. decembra 2007 in Sklep Sveta z
dne 14. maja 2008.

(®) UL L 235, 17.9.1996, str. 6. Direktiva, kakor je bila nazadnje spremenjena z
Direktivo Komisije 2007/32/ES (UL L 141, 2.6.2007, str. 63).

() UL L 110, 20.4.2001, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje spremenjena z
Direktivo 2007/32/ES.

(°) Direktiva 2004/50/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004
o spremembi Direktive Sveta 96/48/ES o interoperabilnosti vseevropskega
zelezniSkega sistema za visoke hitrosti in Direktive Evropskega parlamenta
in Sveta 2001/16/ES o interoperabilnosti vseevropskega zelezniSkega sistema
za konvencionalne hitrosti (UL L 164, 30.4.2004, str. 144).
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3)

“)

©)

(6)

M

®)
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S podpisom Protokola, sprejetega v Kjotu 12. decembra 1997, se
je Evropska unija zavezala zmanjsati emisije toplogrednih plinov.
Taksni cilji zahtevajo prilagoditev med raznimi nacini prevoza in
posledi¢no vecjo konkurenénost Zelezniskega prometa.

Strategija Skupnosti za vkljuCevanje vprasanj okoljskega in traj-
nostnega razvoja v prometno politiko Skupnosti poudarja potrebo
po zmanjSanju vpliva prometa na okolje.

Za komercialni promet vlakov v celotnem Zelezniskem omrezju
se zlasti zahteva odli¢na zdruZljivost med znacilnostmi Zelezniske
infrastrukture in vozil, pa tudi ucinkovito medsebojno povezo-
vanje informacijskih in komunikacijskih sistemov raznih upra-
vljavcev ZelezniSke infrastrukture in prevoznikov v ZelezniSkem
prometu. Od te zdruzljivosti in medsebojne povezanosti so
odvisni raven izvedbe, varnost, kakovost storitev in stroski, zlasti
pa interoperabilnost ZelezniSkega sistema.

Drzave clanice so odgovorne za zagotavljanje skladnosti s pred-
pisi o varnosti, varovanju zdravja in varstvu potro$nikov, ki na
sploSno veljajo za zelezniSka omreZja pri nacrtovanju, gradnji,
zaCetku obratovanja in obratovanju zeleznic.

Med nacionalnimi predpisi in med internimi pravili in tehni¢nimi
specifikacijami, ki jih ZelezniSka podjetja uporabljajo, obstajajo
velike razlike, ker izrazajo tehni¢ne posebnosti nacionalne indu-
strije ter predpisujejo specificne dimenzije in naprave ter posebne
znacilnosti. Tak$no stanje preprecuje neoviran zelezniski promet
v celotnem omrezju Skupnosti.

Zaradi takSnega stanja so se z leti izoblikovale zelo tesne pove-
zave med nacionalno Zeleznisko industrijo in nacionalnimi Zelez-
niSkimi podjetji, v Skodo dejanskega odpiranja trgov. Ta indu-
strija zahteva odprt, konkurencen evropski trg, da bi lahko izbolj-
Sala svojo konkurenc¢nost na svetovni ravni.

Zato je smiselno, da se za celotno Skupnost dolocijo bistvene
zahteve, ki bodo veljale za njen Zelezniski sistem.
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(10)

()

(12)

(13)

Kot zacetni ukrep za doseganje teh ciljev je Svet 23. julija 1996
sprejel Direktivo 96/48/ES. Nato sta Evropski parlament in Svet
sprejela Direktivo 2001/16/ES.

Na uresni¢evanje interoperabilnosti je vplival zacetek veljavnosti
direktiv 2001/12/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
26. februarja 2001 o spremembi Direktive Sveta 91/440/EGS o
razvoju zeleznic v Skupnosti (1), 2001/13/ES Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 26. februarja 2001 o spremembi Direktive
Sveta 95/18/ES o izdaji licenc prevoznikom v zelezniSkem
prometu (%) ter 2001/14/ES Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 26. februarja 2001 o dodeljevanju zelezniskih infrastrukturnih
zmogljivosti, naloZitvi uporabnin za uporabo ZzelezniSke infra-
strukture in podeljevanju varnostnega spri¢evala (}). Enako
kakor pri drugih nacinih prevoza je treba zaradi raziritve pravic
dostopa sprejeti nujne usklajevalne ukrepe. Zato je treba intero-
perabilnost izvajati v celotnem omreZzju ob postopni Siritvi do
geografskega obsega Direktive 2001/16/ES. Poleg tega je treba
raz8iriti pravno podlago Direktive 2001/16/ES tako, da vkljuci
¢len 71 Pogodbe, na katerem temelji Direktiva 2001/12/ES.

Razvoj tehni¢nih specifikacij za interoperabilnost (TSI) je pokazal
potrebo po razjasnitvi razmerja med bistvenimi zahtevami in TSI
na eni strani ter evropskimi standardi in drugimi normativnimi
dokumenti na drugi strani. Zlasti bi bilo treba razlikovati med
standardi ali deli standardov — ki morajo biti obvezujo¢i, da bi
dosegli cilje iz te direktive — in ,,usklajenimi® standardi, ki so se
razvili v duhu novega nacina tehni¢nega usklajevanja in
standardizacije.

Evropske specifikacije so se praviloma razvile v duhu novega
nacina tehni¢nega usklajevanja in standardizacije. Te specifikacije
dopuséajo domnevo o skladnosti z nekaterimi bistvenimi zahte-
vami te direktive, zlasti pri komponentah interoperabilnosti in
vmesnikov. Te evropske specifikacije ali njihovi veljavni deli
niso obvezni in nanje se ni mogoce izrecno sklicevati v TSI
Sklicevanja na te evropske specifikacije se objavijo v Uradnem
listu Evropske unije in drzave clanice objavijo sklicevanja na
nacionalne standarde, ki prevzemajo evropske standarde.

() UL L 75, 15.3.2001, str. 1.

(® UL L 75, 15.3.2001, str. 26.

(®) UL L 75, 15.3.2001, str. 29. Direktiva, kakor je bila nazadnje spremenjena z
Direktivo 2007/58/ES (UL L 315, 3.12.2007, str. 44).
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TSI lahko v nekaterih primerih vsebujejo izrecno sklicevanje na
evropske standarde ali specifikacije, kadar je to nujno potrebno,
da bi dosegli cilje iz te direktive. To izrecno sklicevanje ima
posledice, ki jih je treba pojasniti; zlasti ti evropski standardi
ali specifikacije postanejo obvezujoc¢i z zacetkom veljavnosti TSI.

TSI vsebuje vse pogoje, ki jih mora komponenta interoperabil-
nosti izpolniti, in postopek, ki ga je treba upoStevati pri ocenje-
vanju skladnosti. Poleg tega je treba dolociti, da je za vsako
komponento obvezen postopek za ocenjevanje skladnosti in
primernosti za predvideno uporabo iz TSI ter da ima vsaka
komponenta ustrezno potrdilo.

Cilj razvoja novih TSI bi moral vedno biti zagotovitev zdruZzlji-
vosti z obstoje¢im odobrenim sistemom. To bo pripomoglo k
vecji konkurencnosti zelezniSkega prometa ter preprecilo nepo-
trebne dodatne stroske zaradi zahteve po nadgradnji ali prenovi
obstojecih odobrenih podsistemov za zagotovitev zdruZljivosti za
nazaj. V teh izjemnih primerih, ko ne bo mogoce zagotoviti
zdruZljivosti, lahko TSI dolo¢ijo pravila o tem, ali obstojeci
podsistem potrebuje ponovno odobritev, ter ustrezne roke.

Zaradi varnostnih razlogov je treba od drzav ¢lanic zahtevati, da
dodelijo identifikacijsko kodo vsakemu vozilu, ki zacne obrato-
vati. Nato bi bilo treba vozilo vnesti v nacionalni register vozil.
Registri morajo biti odprti za posvetovanja z drzavami Clanicami
in z nekaterimi gospodarskimi subjekti v Skupnosti. Registri bi
morali biti dosledni glede oblike podatkov. Zato bi morali biti
zajeti v skupnih operativnih in tehni¢nih specifikacijah.

Dolociti bi bilo treba postopek, ki ga je treba uporabiti pri
bistvenih zahtevah, veljavnih za podsistem, ki Se ni zajet v
podrobnih specifikacijah v ustrezni TSI. V tak$nih primerih bi
morali biti organi, pristojni za oceno skladnosti in postopke veri-
fikacije, priglaSeni organi iz c¢lena 20 direktiv 96/48/ES in
2001/16/ES.
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(19)

(20)

@
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Razlikovanje med Zelezniskim sistemom za visoke hitrosti in
zelezniskim sistemom za konvencionalne hitrosti ne upravicuje
obstoja dveh razlicnih direktiv. Postopki za razvoj TSI so za
oba sistema enaki, prav tako pa tudi postopki za certificiranje
komponent interoperabilnosti in podsistemov. Bistvene zahteve
so prakti¢no enake, prav tako pa tudi razdelitev sistema na podsi-
steme, za katere je treba pripraviti tehni¢ne specifikacije. Ker
mora biti vlakom omogoceno, da prosto prehajajo s sistema za
visoke hitrosti na sistem za konvencionalne hitrosti, se tehni¢ne
specifikacije za oba sistema v veliki meri prekrivajo. Delo na
razvoju TSI je pokazalo, da je za nekatere podsisteme dovolj
ena sama TSI za oba sistema. Zato je smiselno zdruziti direktivi
96/48/ES in 2001/16/ES.

Direktiva 2004/50/ES je predvidela postopno razsiritev podrocja
uporabe Direktive 2001/16/ES ob sprejetju novih TSI ali prenovi
obstojecih. Podrocje uporabe te direktive se ob njenem zacetku
veljavnosti nanaSa na vseevropska ZelezniS$ka omrezja za konven-
cionalne hitrosti in visoke hitrosti, kot so dolo¢ena v Direktivi
§t. 1692/96/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. julija
1996 o smernicah Skupnosti za razvoj vseevropskega prometnega
omreZja ('), ter na vozila, ki bodo uporabljala ta omreZja.
Podrocje uporabe se bo postopoma razsirilo na celotno omrezje
in vsa vozila, pod pogojem, da bo analiza vpliva pokazala na
gospodarske koristi takega ravnanja.

Glede na postopnost pri odpravi ovir za interoperabilnost zelezni-
Skega sistema in cas, ki je posledi¢no potreben za sprejetje vseh
TSI, bi bilo treba prepreciti, da bi drzave ¢lanice sprejemale nova
pravila ali projekte, ki bi povecali raznolikost sedanjega sistema.

Sprejetje nacela postopnosti ustreza posebnim potrebam zastavlje-
nega cilja interoperabilnosti ZelezniSkega sistema, za katerega sta
znalilna stara nacionalna infrastruktura in vozila, ki za prilago-
ditev ali obnovo zahtevajo velike nalozbe, in potrebna je posebna
previdnost, da zeleznice ne bi bile ekonomsko prikrajsane
nasproti drugim nacinom prevoza.

(M) UL L 228, 9.9.1996, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje spremenjena z

Uredbo Sveta (ES) st. 1791/2006 (UL L 363, 20.12.2006, str. 1).
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(23) Evropski parlament je v svojih zakonodajnih resolucijah z dne
10. marca 1999 o Zelezniskem paketu zahteval, da se postopno
odpiranje ZelezniSkega sektorja izvaja hkrati z najhitrej§imi in
najucinkovitej§imi tehni¢nimi usklajevalnimi ukrepi.

(24) Svet je na sestanku 6. oktobra 1999 zaprosil Komisijo, da pred-
laga strategijo o izboljSanju interoperabilnosti Zelezniskega
prometa in o zmanjSanju ozkih grl, da bi se lahko nemudoma
odpravile tehni¢ne, upravne in ekonomske ovire za interoperabil-
nost omreZzij ob zagotavljanju visoke ravni varnosti ter izobraze-
vanja in usposobljenosti zadevnega osebja.

(25) 'V skladu z Direktivo Sveta 91/440/EGS z dne 29. julija 1991 o
razvoju Zeleznic v Skupnosti () morajo imeti Zelezniska podjetja
povecan dostop do ZelezniSkih omrezij drzav Clanic, kar zahteva
interoperabilnost infrastrukture, opreme, tirnih vozil ter sistemov
upravljanja in vodenja, vkljuéno s strokovno usposobljenostjo,
higienskimi in varnostnimi pogoji pri delu za tisto osebje, ki je
potrebno za vodenje in vzdrzevanje zadevnih podsistemov ter za
izvajanje posameznih TSI. Vendar pa namen te direktive ni nepo-
sredno ali posredno usklajevanje delovnih pogojev v ZeleznisSkem
sektorju.

(26) Zelezniski sistem je treba zaradi obsega in kompleksnosti iz prak-
ti€nih razlogov razdeliti na naslednje podsisteme: infrastruktura,
vodenje-upravljanje in signalizacija, energija, tirna vozila, delo-
vanje in upravljanje prometa, vzdrZzevanje ter telematske aplika-
cije za potniski in tovorni promet. Za vsakega od teh podsistemov
je treba dolociti bistvene zahteve in tehnicne specifikacije za
celotno Skupnost, predvsem za njihove komponente in vmesnike,
da bi izpolnili te bistvene zahteve. Isti sistem se razdeli na fiksne
in mobilne dele, ki zajemajo na eni strani omreZje, sestavljeno iz
prog, postaj, terminalov in vseh vrst fiksne opreme, potrebne za
zagotovitev varnega in neprekinjenega delovanja sistema, in na
drugi strani vsa vozila, ki se gibljejo v tem omrezju. Zato za
namen te direktive vozilo sestavlja en podsistem (,,tirno vozilo®)
in, kadar je primerno, ve¢ delov ostalih podsistemov (predvsem
vozni del podsistema ,,vodenje-upravljanje in signalizacija“ ter
vozni del podsistema ,,energija‘).

() UL L 237, 24.8.1991, str. 25. Direktiva, kakor je bila nazadnje spremenjena z
Direktivo 2007/58/ES.
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(27) Izvajanje dolocb o interoperabilnosti zelezniSkega sistema glede
stroskov in koristi ne bi smelo neupravi¢eno ovirati ohranitve
obstojeCega Zelezniskega omrezja vsake drzave Clanice, ampak
mora teziti k cilju interoperabilnosti.

(28) TSI vplivajo tudi na pogoje, pod katerimi uporabniki uporabljajo
zelezniski prevoz, in se je zato treba posvetovati z njimi o
vidikih, ki jih zadevajo.

(29) Vsaki zadevni drzavi ¢lanici bi bilo treba dovoliti, da v posebnih
primerih ne uporablja nekaterih TSI, pod pogojem, da obstajajo
postopki za zagotovitev upravicenosti taksnih odstopanj. Clen 155
Pogodbe zahteva, da Skupnost pri svojih ukrepih na podrocju
interoperabilnosti upoSteva potencialno ekonomsko izvedljivost
projektov.

(30) Izdelava in uporaba TSI za Zelezniski sistem ne bi smeli ovirati
tehnoloske inovativnosti, ki bi morala biti usmerjena v izboljsanje
ekonomske ucinkovitosti.

(31) Izkoristiti bi bilo treba prednosti interoperabilnosti Zelezniskega
sistema, zlasti v prevozu blaga, da se vzpostavijo pogoji za vecjo
interoperabilnost med raznimi nacini prevoza.

(32) Naro¢niki morajo za skladnost z ustreznimi dolo¢bami o
postopkih javnega narocanja v Zelezniskem sektorju in zlasti z
Direktivo 2004/17/ES Evropskega parlamenta in Sveta () vklju-
¢iti tehni¢ne specifikacije v splosno dokumentacijo ali v pogoje
vsake pogodbe. V ta namen je treba izdelati niz evropskih speci-
fikacij, na katere se bodo sklicevale te tehni¢ne specifikacije.

(33) V interesu Skupnosti je vzpostaviti sistem mednarodne standar-
dizacije, ki lahko oblikuje tak$ne standarde, ki jih partnerji v
mednarodni trgovini dejansko uporabljajo, in ki izpolnjuje
zahteve politike Skupnosti. Zato morajo evropski organi za stan-
darde Se naprej sodelovati z mednarodnimi organi za standarde.

(") Direktiva 2004/17/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 31. marca 2004

o usklajevanju postopkov za oddajo javnih narocil naro¢nikov v vodnem,
energetskem in transportnem sektorju ter sektorju poStnih storitev (UL
L 134, 30.4.2004, str. 1). Direktiva, kakor je bila nazadnje spremenjena z
Uredbo Komisije (ES) §t. 213/2008 (UL L 74, 15.3.2008, str. 1).
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(34

(35)

(36)

(37

(38)

(39

(40)

Narocniki morajo opredeliti dodatne zahteve, potrebne za dopol-
nitev evropskih specifikacij ali drugih standardov. Te specifika-
cije bi morale izpolnjevati bistvene zahteve, usklajene na ravni
Skupnosti, katerim mora ustrezati Zelezniski sistem.

Postopki ocenjevanja skladnosti ali primernosti za uporabo
komponent morajo temeljiti na uporabi modulov, ki jih ureja
Sklep Sveta 93/465/EGS ('). Za spodbujanje industrijskega
razvoja je smiselno, kolikor je mogoce, oblikovati postopke, ki
vkljuCujejo sistem zagotavljanja kakovosti.

Skladnost komponent je povezana predvsem z njihovim
podro¢jem uporabe, da se zagotovi ne le njihov prosti pretok
na trgu Skupnosti, ampak tudi interoperabilnost sistema. Pri
komponentah, ki so najpomembnejSe za varnost, razpoloZzljivost
ali uCinkovitost sistema, bi bilo treba oceniti njihovo primernost
za uporabo. Zato proizvajalcu na komponente, ki jih urejajo
dolocbe te direktive, ni treba pritrditi oznake CE. Zadosca izjava
o skladnosti, ki jo da proizvajalec na podlagi ocene skladnosti
in/ali primernosti za uporabo.

Vseeno morajo proizvajalci na nekatere komponente pritrditi
oznako CE za potrditev njihove skladnosti z drugimi predpisi
Skupnosti, ki se nanaSajo nanje.

Ko zacne TSI veljati, je na trgu Ze doloceno Stevilo komponent
interoperabilnosti. Treba bi bilo dolod¢iti prehodno obdobje, da se
lahko te komponente vkljucijo v podsistem, ¢etudi niso popol-
noma v skladu z zadevno TSI

Podsistemi, ki sestavljajo zelezniski sistem, bi morali biti predmet
verifikacijskega postopka. Ta verifikacija mora organom,
pristojnim za izdajo dovoljenja za zaCetek obratovanja, omogo-
Citi, da se prepricajo, da so rezultati v fazah nacrtovanja, gradnje
in zaCetka obratovanja v skladu z veljavnimi pravnimi, tehni¢nimi
in operativnimi predpisi. Prav tako mora proizvajalcem zagotoviti
enako obravnavanje ne glede na drzavo. Zato je treba doloditi
enega ali ve¢ modulov, ki opredeljujejo nacela in pogoje za
ES-verifikacijo podsistemov.

Po zacetku obratovanja podsistemov bi bilo treba zagotoviti, da
se ti sistemi uporabljajo in vzdrzujejo v skladu z bistvenimi
zahtevami, ki zanje veljajo. Za sposStovanje predpisov so po Dire-
ktivi 2004/49/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila
2004 o varnosti na zeleznicah Skupnosti (Direktiva o varnosti na
Zeleznici) (?) odgovorni upravljavec infrastrukture ali prevoznik v
zelezniSkem prometu, vsak za svoje podsisteme. Drzave Clanice
lahko preverijo spoStovanje zahtev ob izdaji varnostnih spri¢eval
in varnostnih pooblastil v skladu s ¢lenoma 10 in 11 Direktive o
varnosti na Zeleznici.

(") Sklep Sveta 93/465/EGS z dne 22. julija 1993 o modulih za razli¢ne faze

postopkov za ocenjevanje skladnosti ter pravilih za pritrjevanje in uporabo
oznake skladnosti CE, ki so namenjeni uporabi v direktivah o tehni¢nem
usklajevanju (UL L 220, 30.8.1993, str. 23).

(®» UL L 164, 30.4.2004, str. 44.
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(41)

42)

(43)

Kar zadeva vozila, bi bilo treba pojasniti postopek za zacetek
obratovanja ob upoStevanju nove opredelitve ,,vozila®“, ki ga
sestavlja en ali ve¢ podsistemov. Poleg tega bi bilo treba vse
dolo¢be o dovoljenjih za zacetek obratovanja vozil vkljuciti v
to direktivo, saj direktivi 96/48/ES in 2001/16/ES obravnavata
nove in nadgrajene podsisteme, Direktiva 2004/49/ES pa obrav-
nava vozila v uporabi. Nadalje bi bilo treba za lazji zaCetek
obratovanja vozil in zmanjSanje upravnega bremena dodati
postopek za odobritev tipov vozil. Za poenostavitev tega
postopka in pomo¢ pri opredelitvi tipa vozila bi morala Evropska
zelezniSka agencija (v nadaljevanju ,,Agencija“) vzpostaviti in
vzdrzevati Evropski register dovoljenih tipov vozil.

Izkusnje so pokazale, da je izvajanje takSnega postopka na nacio-
nalni ravni pogosto zapleteno in predmet razlicnih nacionalnih
zahtev, ki so premalo pregledne ali se celo podvajajo. Ta
postopek posledi¢no zelo ovira ustanavljanje novih prevoznikov
v ZelezniSkem prometu, zlasti v tovornem sektorju. Treba bi bilo
torej pojasniti in poenostaviti postopke za odobritev vozil.
Najprej bi bilo treba vzpostaviti splosno nacelo, da eno dovo-
ljenje zadostuje za celotno Zeleznisko omreZzje Skupnosti. Nadalje
bi moral biti postopek za odobritev vozil, ki so skladna s TSI,
enostavnejs$i in hitrej§i kot pri vozilih, ki niso skladna s TSL
Potem bi bilo treba, ¢e je le mogoce, uporabljati nacelo vzajem-
nega priznavanja: ¢e je vozilo ze zacelo obratovati v eni od drzav
Clanic, se druge drzave clanice ne bi smele sklicevati na nacio-
nalne predpise in s tem postavljati nepotrebnih zahtev in odve-
¢nih preverjanj, razen Ce so ta nujno potrebna za preverjanje
tehni¢ne zdruZljivosti vozila z zadevnim omrezjem. V ta namen
bi bilo treba nacionalne predpise klasificirati in jih primerjati med
seboj na podlagi seznama skupnih lastnosti, da bi ugotovili,
koliko jih je mogoce obravnavati kot enakovredne glede zahtev,
zmogljivosti in varnosti. Nadalje bi bilo treba upostevati nacelo
pravne varnosti v zvezi z rezultatom postopka. V ta namen bi
moralo biti vlagatelju dovoljeno zaceti uporabljati vozilo, ce
nacionalni varnostni organ ne izda sklepa v predvidenem roku.
Tak$no dovoljenje bi bilo mogoce le, e je vozilu dovoljenje
podelila Ze druga drzava clanica. Poleg tega lahko to vozilo na
svojo odgovornost uporablja le tisti prevoznik v zelezniSkem
prometu ali upravljavec Zelezniske infrastrukture, ki ima sprice-
valo v skladu z Direktivo 2004/49/ES.

Postopek za pridobitev dovoljenja za vozila, ki so skladna s TSI,
se razlikuje od postopka za vozila, ki niso skladna s TSI. V
nekaterih primerih izbira postopka ni enostavna. Vozila, oprede-
ljena kot skladna s TSI, bi morala biti vozila, pri katerih so vse
zadevne TSI Ze stopile v veljavo, vkljuéno vsaj s TSI za tirno
vozilo. To bi pomenilo, da je veina bistvenih zahtev oprede-
ljenih. Tako recimo lokomotive do zacetka veljavnosti konven-
cionalnih TSI o lokomotivah veljajo za vozila, ki niso v skladu s
TSI, ¢eprav so morda skladne z drugimi zadevnimi TSI, veljav-
nimi ob zacetku svojega obratovanja.



2008L0057 — SL — 01.01.2015 — 005.001 — 11

(44)

(45)

(46)

47

(43)

(49)

Ce nekaterih izmed tehni¢nih vidikov, ki se nanasajo na bistvene
zahteve, TSI izrecno ne zajema, so v prilogi k TSI opredeljeni kot
odprta vpraSanja. Ko je ena izmed drzav ¢lanic ze dovolila obra-
tovanje vozila, skladnega s TSI, bi morala dodatna dovoljenja
zadevati le tista odprta vprasanja, ki se nanaSajo na tehni¢no
zdruZljivost vozila z omrezjem.

Seznam parametrov, ki jih je treba preveriti skupaj z zacetkom
obratovanja vozil, ki niso skladna s TSI, je kljuéen za doseg
interoperabilnosti ZelezniSkih sistemov, zlasti kar zadeva obsto-
jeca vozila. Seznam uposteva izkusnje nekaterih omrezij. Zato je
nujno, da Evropska Zzelezniska agencija pregleda parametre iz
Priloge VII in Komisiji po potrebi poda ustrezna priporocila.

Postopek ES-verifikacije bi moral temeljiti na TSI. Za TSI veljajo
doloc¢be ¢lena 18 Direktive 93/38/EGS. Priglaseni organi,
pooblasceni za izvajanje ocenjevanja skladnosti in primernosti
za uporabo komponent ter verifikacijo podsistemov, morajo,
zlasti ¢e ni evropskih specifikacij, ¢im tesneje usklajevati svoje
odlocitve.

Priglasene organe bi bilo treba organizirati tako, da izpolnjujejo
merila, ki veljajo za to vrsto organov v vseh sektorjih novega
pristopa k tehni¢nemu usklajevanju in preverjanju skladnosti,
zlasti merila glede neodvisnosti in pristojnosti.

TSI bodo pregledane v rednih Casovnih presledkih. Kadar se
odkrijejo napake, bi bilo treba vzpostaviti hitri ad hoc postopek,
in sicer tako, da se v okviru odbora najprej doseze dogovor o
zaCasnem popravku, nato pa ga Agencija objavi. To bo vsem
zainteresiranim stranem, vklju¢no z industrijo, priglasenimi telesi
in organi, omogocilo zgodnejSo uporabo tega popravka, dokler
Komisija uradno ne pregleda TSI. Da bi se izognili zamenjavi z
uradnimi popravki Komisije, se bo uporabljal izraz ,tehni¢no
mnenje“. Ta postopek je v skladu z mandatom, ki ga je sprejela
Komisija z Odlo¢bo z dne 13. julija 2007 o okvirnem mandatu
Evropske ZelezniSke agencije za opravljanje nekaterih dejavnosti
iz direktiv 96/48/ES in 2001/16/ES. Vendar, ¢e se mora TSI
spremeniti zaradi pomembne ali kriti¢ne napake, se mora upora-
biti postopek pregleda.

Opredelitev ,,imetnika“ bi morala biti kar se da podobna oprede-
litvi iz Konvencije o mednarodnih Zelezniskih prevozih iz leta
1999 (COTIF). Mnogo oseb ali subjektov je lahko imetnik vozila,
kot so lastnik, podjetje, ki posluje z voznim parkom vagonov,
podjetje, ki daje vozila v najem prevozniku v Zelezniskem
prometu, prevoznik v ZzelezniSkem prometu, upravljavec infra-
strukture, ki uporablja vozila za vzdrzevanje svoje infrastrukture.
Te osebe ali subjekti imajo nadzor nad vozilom z namenom, da
ga prevozniki v ZelezniSkem prometu in upravljavci infrastrukture
uporabljajo kot prevozno sredstvo. Da bi se izognili vsem
dvomom, bi moral biti imetnik jasno razviden iz nacionalnega
registra vozil.
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(50) Ukrepe, potrebne za izvajanje te direktive, bi bilo treba sprejeti v
skladu s Sklepom Sveta 1999/468/ES z dne 28. junija 1999 o
dolocitvi postopkov za uresnicevanje Komisiji podeljenih izved-
benih pooblastil (1).

(51) Zlasti bi bilo treba Komisiji podeliti pooblastila za sprejem in
posodabljanje TSI. Ker so ti ukrepi sploSnega obsega in so name-
njeni spreminjanju nebistvenih dolocb te direktive, med drugim z
njenim dopolnjevanjem z novimi nebistvenimi dolo¢bami, jih je
treba sprejeti v skladu z regulativnim postopkom s pregledom iz
Clena 5a Sklepa 1999/468/ES.

(52) 'V nujnih primerih, ko ni mogo¢e upostevati obicajnih rokov za
regulativni postopek s pregledom, bi moralo biti Komisiji omogo-
Ceno, da wuporabi nujni postopek iz ¢lena Sa(6) Sklepa
1999/468/ES za sprejetje ukrepov za spremembo nebistvenih
dolocb te direktive tako, da dopolni TSI ali jih spremeni.

(53) Ker cilja te direktive, in sicer interoperabilnosti znotraj Zelezni-
Skega sistema na ravni Skupnosti, drzave ¢lanice ne morejo zado-
voljivo doseci, saj nobena drzava ¢lanica ne more sprejeti potreb-
nega ukrepa za doseganje te interoperabilnosti, in ga torej zaradi
obsega ali uéinkov predlaganih ukrepov laze doseze Skupnost,
lahko Skupnost sprejme ukrepe v skladu z nac¢elom subsidiarnosti
iz ¢lena 5 Pogodbe. V skladu z nacelom sorazmernosti iz nave-
denega Clena ta direktiva ne prekoracuje okvirov, ki so potrebni
za doseganje navedenega cilja.

(54) 'V skladu s tocko 34 Medinstitucionalnega sporazuma o boljsi
pripravi zakonodaje () se drzave ¢lanice spodbuja, da za lastne
potrebe in v interesu Skupnosti izdelajo in objavijo lastne tabele,
ki naj, kolikor nazorno je to mogoce, prikazejo korelacijo med to
direktivo in ukrepi za prenos v nacionalno pravo.

(55) Obveznost prenosa te direktive v nacionalno zakonodajo bi
morala biti omejena na tiste dolocbe, ki pomenijo vsebinsko
spremembo v primerjavi s prej$njimi direktivami. Obveznost
prenosa nespremenjenih dolocb izhaja iz predhodnih direktiv.

(56) Clen 14 Direktive 2004/49/ES ter direktivi 96/48/ES in
2001/16/ES bi zato bilo treba razveljaviti —

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

() UL L 184, 17.7.1999, str. 23. Sklep, kakor je bil spremenjen s Sklepom

2006/512/ES (UL L 200, 22.7.2006, str. 11).
(®» UL C 321, 31.12.2003, str. 1.
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POGLAVIE I
SPLOSNE DOLOCBE

Clen 1

Namen in podrocje uporabe

1. Namen te direktive je dolocCiti pogoje, ki jih je treba izpolniti za
uresnicitev interoperabilnosti Zelezniskega sistema Skupnosti v skladu z
doloc¢bami Direktive 2004/49/ES. Ti pogoji zadevajo zasnovo, gradnjo,
zaCetek obratovanja, modernizacijo, obnovo, obratovanje in vzdrzevanje
delov tega sistema, kakor tudi poklicno usposobljenost ter zdravstvene
in varnostne pogoje za osebje, ki sodeluje pri njegovem obratovanju in
vzdrzevanju.

2. Prizadevanje za dosego tega cilja mora voditi do optimalne ravni
tehni¢ne usklajenosti in omogoditi:

(a) lajsanje, izboljSanje in razvoj mednarodnih Zelezniskih prevoznih
storitev znotraj Evropske unije in s tretjimi drzavami;

(b) prispevek k postopnemu oblikovanju notranjega trga opreme in
storitev za gradnjo, obnovo, nadgradnjo in obratovanje Zelezniskega
sistema znotraj Skupnosti;

(c) prispevek k interoperabilnosti Zelezniskega sistema znotraj Skup-
nosti.

3.  Drzave ¢lanice lahko iz ukrepov, ki jih sprejmejo pri izvajanju te
direktive, izvzamejo:

(a) podzemne Zeleznice, tramvaje in druge sisteme lahke Zeleznice;

(b) omreZja, ki so funkcionalno lo¢ena od ostalega Zelezniskega sistema
in so predvidena samo za opravljanje lokalnega, mestnega in
primestnega potniSkega prometa, kakor tudi prevoznike v Zelezni-
Skem prometu, ki izvajajo dejavnost samo v teh omrezjih;

(c) zasebno Zeleznisko infrastrukturo in vozila, ki se uporabljajo
izkljuno na taksni infrastrukturi, ki ju uporablja izkljuéno njun
lastnik za lastne prevoze blaga;

(d) infrastrukturo in vozila, predvidena izkljuéno za lokalno, zgodo-
vinsko ali turisticno uporabo.

4. Podrocje uporabe TSI se v skladu s ¢lenom 8 postopno razsirja na
celoten Zelezniski sistem, vkljuéno z dostopom po tirih do terminalov in
glavnih pristaniskih naprav, ki jih lahko uporablja vec¢ kot en uporabnik,
brez poseganja v odstopanje od uporabe TSI iz ¢lena 9.
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Clen 2

Opredelitev pojmov

V tej direktivi:

(a)

(b)

(©)

(d)

(©)

)

(2

(h)

(i)

0

,.vseevropski zelezniSki sistem“ pomeni vseevropske konvencio-
nalne in visokohitrostne zeleznisSke sisteme, kot so opredeljeni v
tockah 1 in 2 Priloge I;

minteroperabilnost® pomeni zmoZnost ZelezniSkega sistema, da
zagotovi varen in neprekinjen promet vlakov ob zahtevani stopnji
izkori§€enosti zmogljivosti teh prog. Ta zmoznost je odvisna od
celotnega sklopa pravnih, tehni¢nih in operativnih pogojev, ki
morajo biti izpolnjeni za zadostitev bistvenim zahtevam,;

,,vozilo“ pomeni Zeleznisko vozilo, ki se lahko na lastnih kolesih z
lastnim pogonom ali brez njega premika po zelezniSkih progah.
Sestavlja ga en ali veC strukturnih ali funkcionalnih podsistemov
ali delov takSnih podsistemov;

,omrezje“ pomeni proge, postaje, terminale in vse vrste fiksne
opreme, potrebne za zagotovitev varnega in neprekinjenega delo-
vanja ZelezniSkega sistema;

,podsistemi*“ pomenijo razdelitev ZelezniSkega sistema, kot je
opisano v Prilogi II. Ti podsistemi, za katere je treba dolociti
bistvene zahteve, so lahko strukturalni ali funkcionalni podsistem,;

~komponente interoperabilnosti“ pomenijo vsako osnovno kompo-
nento, skupino komponent, podsklop ali celoten sklop opreme,
vgrajene ali namenjene vgradnji v podsistem, od katerega je nepo-
sredno ali posredno odvisna interoperabilnost Zelezniskega sistema.
Pojem ,.komponenta“ zajema opredmetena in neopredmetena sred-
stva, kot je npr. programska oprema;

,,bistvene zahteve pomeni vse pogoje, opisane v Prilogi III, ki jih
morajo izpolnjevati ZelezniSki sistemi, podsistemi in komponente
interoperabilnosti, vkljuéno z vmesniki;

»evropska specifikacija® pomeni skupno tehni¢no specifikacijo,
evropsko tehni¢no soglasje ali nacionalni standard, ki uvaja
evropski standard, kakor so opredeljeni v Prilogi XXI k Direktivi
2004/17/ES;

tehni¢na specifikacija za interoperabilnost® (,,TSI*) pomeni speci-
fikacijo, sprejeto v skladu s to direktivo, ki velja za vsak podsistem
ali del podsistema, da bi zadostil bistvenim zahtevam in zagotovil
interoperabilnost ZelezniSkega sistema;

,priglaseni organi“ pomeni organe, ki so pooblasfeni za ocenje-
vanje skladnosti ali primernosti za uporabo komponent interopera-
bilnosti ali za postopke ES-verifikacije podsistemov;
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(k)

M

(m)

(n)

(0)

(»)

(@

0

(s)

(®)

,»osnovni parameter” pomeni vsak pravni, tehni¢ni ali operativni
pogoj, ki je bistvenega pomena za interoperabilnost in je dolocen
v ustreznih TSI;

,posebni primer pomeni vsak del zelezniskega sistema, za kate-
rega so v TSI potrebni posebni zaCasni ali koncni ukrepi zaradi
geografskih, topografskih ali urbanisticnih omejitev ali takih, ki
vplivajo na zdruzljivost z obstoje¢im sistemom. Vkljucuje lahko
zlasti zelezniSke proge in omrezja, ki so loCena od omrezja Skup-
nosti, nakladalni profil, tirno Sirino ali razdaljo med tiri in vozila, ki
so namenjena izkljuéno lokalni, regionalni ali zgodovinski uporabi,
ter vozila, ki prihajajo iz tretjih drzav ali so namenjena v tretje
drzave;

,hadgradnja“ pomeni vsako vecjo spremembo podsistema ali dela
podsistema, ki izboljSa celotno obratovanje podsistema;

,,obnova®“ pomeni vsako ve¢je obnovitveno delo na podsistemu ali
delu podsistema, ki ne spremeni celotnega delovanja podsistema;

,obstojeCi ZelezniSki sistem® pomeni sestav iz prog in stabilnih
naprav obstojeCega zelezniSkega sistema ter vozil vseh kategorij
in izvorov za voznjo po tej infrastrukturi;

»zamenjava v okviru vzdrzevanja“ pomeni vsako nadomestitev
komponent pri preventivnem ali korektivnem vzdrzevanju z deli,
ki imajo enako funkcijo in enako delujejo;

,zacetek obratovanja“ pomeni vse dejavnosti, s katerimi se podsi-
stem ali vozilo postavi v stanje nacrtovanega delovanja;

»haroénik* pomeni vsak javni ali zasebni subjekt, ki naro¢i projek-
tiranje in/ali izgradnjo, obnovo ali nadgradnjo podsistema. Ta
subjekt je lahko prevoznik v ZelezniSkem prometu, upravljavec
zelezniske infrastrukture, imetnik ali koncesionar, ki je odgovoren
za izvedbo projekta;

LHimetnik“ pomeni osebo ali subjekt, ki je lastnik vozila ali ima
pravico vozilo uporabljati ali vozilo izkoriS§¢a kot prevozno sred-
stvo in je kot tak registriran v nacionalnem registru vozil iz
¢lena 33;

»projekt v poznejSi fazi razvoja“ pomeni vsak projekt, katerega
nacrtovanje/izgradnja je v fazi, kjer je sprememba tehnicne speci-
fikacije nesprejemljiva za zadevno drzavo cClanico. Ta zadrzek je
lahko pravnega, pogodbenega, ekonomskega, financnega, social-
nega ali okoljskega znacaja in ga je treba ustrezno utemeljiti;
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(u) ,usklajeni standardi“ pomeni vse evropske standarde, ki jih je
sprejel eden od evropskih organov za standardizacijo, nastetih v
Prilogi I k Direktivi 98/34/ES Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 22. junija 1998 o dolocitvi postopka za zbiranje informacij na
podrocju tehni¢nih standardov in tehni¢nih predpisov ter predpisov
o storitvah informacijske druzbe ('), po mandatu Komisije, sesta-
vljenem v skladu s postopkom iz ¢lena 6(3) navedene direktive, in
ki sam ali skupaj z ostalimi standardi tvori reSitev za skladnost s
pravnimi dolo¢bami;

(v) ,nacionalni varnostni organ“ pomeni varnostni organ, kakor je
opredeljen v ¢lenu 3(g) Direktive 2004/49/ES;

(W) ,tip* pomeni tip vozila, ki opredeljuje osnovne znacilnosti zasnove
vozila, kakor so zajete v enotnem spricevalu o pregledu tipa,
opisanem v modulu B Sklepa 93/465/EGS;

(x) ,.serija“ pomeni Stevilo identi¢nih vozil enega tipa zasnove;

(y) ,Agencija“ pomeni Evropsko ZelezniSko agencijo, kakor je bila
ustanovljena z Uredbo (ES) st. 881/2004 Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 29. aprila 2004 o ustanovitvi Evropske Zelezniske
agencije (Uredba o agenciji) (%);

(z) ,,subjekt zadolZzen za vzdrZevanje* pomeni subjekt, ki je zadolzen
za vzdrZevanje vozila in je kot tak registriran v nacionalnem regi-
stru vozil.

Clen 3

Splo$na zdruzljivost

1.  Ta direktiva se nanasa na dolocbe, ki se za vsak podsistem nana-
$ajo na komponente interoperabilnosti, vmesnike in postopke ter na
pogoje zdruzljivosti ZelezniSkega sistema v celoti, ki so potrebni za
doseganje njegove interoperabilnosti.

2.  Dolocbe te direktive se uporabljajo brez poseganja v druge
zadevne doloc¢be Skupnosti. Vendar je za izpolnitev bistvenih zahtev
te direktive pri komponentah interoperabilnosti in vmesnikih morda
treba uporabiti posamezne evropske specifikacije, dolocene v ta namen.

(") UL L 204, 21.7.1998, str. 37. Direktiva, kakor je bila nazadnje spremenjena z
Direktivo Sveta 2006/96/ES (UL L 363, 20.12.2006, str. 81).
(®» UL L 164, 30.4.2004, str. 1.
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Clen 4

Bistvene zahteve

1. Zelezniski sistem, podsistemi in komponente interoperabilnosti,
vkljuéno z vmesniki, morajo izpolnjevati ustrezne bistvene zahteve.

2. Dodatne tehni¢ne specifikacije, navedene v clenu 34 Direktive
2004/17/ES, potrebne za dopolnitev evropskih specifikacij ali drugih
standardov, ki se uporabljajo v Skupnosti, ne smejo biti v nasprotju z
bistvenimi zahtevami.

POGLAVIE 1
TEHNICNE SPECIFIKACIJE ZA INTEROPERABILNOST

Clen 5
Vsebina TSI

1. Vsak podsistem ima eno TSI. Kadar je potrebno, lahko ve¢ TSI
zajame en podsistem in ena TSI ve¢ podsistemov. Za odlocitev o
razvoju ali ponovnem pregledu in prenovi TSI ter dolocitvi njenega
tehni¢nega in geografskega podrocja uporabe je potrebno pooblastilo
v skladu s ¢lenom 6(1).

2. Podsistemi so v skladu s TSI, ki veljajo ob zacetku njihovega
obratovanja, v ¢asu njihovega posodabljanja ali obnove, v skladu s to
direktivo. Ta skladnost se med uporabo vsakega podsistema stalno
vzdrzuje.

3.  Vsaka TSI mora v obsegu, potrebnem za doseganje cilja iz
¢lena 1:

(a) navesti predvideno podrocje uporabe (del omrezja ali vozil iz
Priloge I; podsistem ali del sistema iz Priloge II);

(b) dolociti bistvene zahteve za vsak zadevni podsistem in njegove
vmesnike glede na druge podsisteme;

(c) dolociti funkcionalne in tehni¢ne specifikacije, ki jih morajo izpol-
njevati podsistem in njegovi vmesniki glede na druge podsisteme.
Po potrebi se te specifikacije lahko razlikujejo glede na uporabo
podsistema, na primer glede na kategorije prog, vozlis¢ in/ali
vozil iz Priloge I,

(d) dolociti komponente interoperabilnosti in vmesnike, ki morajo biti
predmet evropskih specifikacij, vkljuéno z evropskimi standardi,
potrebnimi za doseganje interoperabilnosti znotraj zelezniSkega
sistema;
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(e) za vsak obravnavan primer navesti postopke za ocenjevanje sklad-
nosti ali primernosti za uporabo komponent interoperabilnosti na eni
strani ali ES-verifikacije podsistemov na drugi strani. Ti postopki
temeljijo na modulih iz Sklepa 93/465/EGS,;

(f) navesti strategijo za izvajanje TSI. Zlasti je treba dolociti faze, ki jih
je treba izvesti za postopni prehod iz obstojeCega stanja do
konc¢nega, ko bo skladnost s TSI postala normativ;

(g) navesti, za zadevno osebje, poklicno usposobljenost ter zdravstvene
in varnostne pogoje pri delu, ki so nujni za obratovanje in vzdrZe-
vanje podsistemov, kakor tudi za izvajanje TSI.

4.  Vsaka TSI je izdelana na podlagi ocene obstojeCega podsistema in
navaja ciljni podsistem, ki ga je mogoce doseci postopno v razumnem
roku. Tako postopno sprejemanje TSI in skladnost z njimi bosta omogo-
¢ila postopno uresni¢evanje interoperabilnosti zelezniskega sistema.

5. TSI na primeren nacin ohranjajo zdruzljivost obstojecega Zelezni-
Skega sistema vsake drzave Clanice. S tem namenom se lahko za vsako
TSI predvidijo posebni primeri za omreZje, pa tudi za vozila; posebna
pozornost mora biti namenjena nakladalnemu profilu, tirni Sirini ali
razdalji med tiri in vozili, ki prihajajo iz tretjih drzav ali so namenjena
v tretje drzave. Za vsak poseben primer TSI navajajo izvedbene dolocbe
za elemente TSI, ki so navedeni v odstavku 3(c) do (g).

6. Ce nekaterih tehni¢nih vidikov, ki ustrezajo bistvenim zahtevam,
ni mogoce izrecno zajeti s TSI, se jasno navedejo v prilogi k TSI kot
odprte tocke. Za te vidike se uporablja ¢len 17(3).

7. TSI ne smejo biti v nasprotju z odlo¢itvami drzav ¢lanic v zvezi z
uporabo infrastrukture za promet z vozili, ki jih ne urejajo TSL

8. TSI lahko vsebujejo izrecno sklicevanje na evropske ali medna-
rodne standarde ali specifikacije ali tehni¢ne dokumente, ki jih objavi
Agencija, kadar je to nujno potrebno, da bi dosegli cilj te direktive. V
teh primerih se standardi ali specifikacije (ali njihovi zadevni deli) ali
tehni¢ni dokumenti obravnavajo kot priloge k zadevnim TSI in posta-
nejo obvezujodi od zadetka veljavnosti TSI Ce takih standardov ali
specifikacij ali tehni¢nih dokumentov ni, se je do njihove izdelave
mogoce sklicevati na jasno prepoznavne normativne dokumente; v
tem primeru na dokumente, ki so zlahka dostopni in so v javni uporabi.
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Clen 6
Sprejetje, pregled in objava TSI

1. Osnutke TSI in poznejSe osnutke njihovih sprememb pripravi
Agencija na podlagi mandata Komisije v skladu z regulativnim
postopkom iz ¢lena 29(3) te direktive. Pripravijo se v skladu s ¢lenoma
3 in 12 Uredbe (ES) st. 881/2004 in v sodelovanju delovnih skupin iz
teh Clenov.

Ukrepi, namenjeni spreminjanju nebistvenih dolocb te direktive, da se jo
dopolni s TSI, ali s spremembo le-teh, se sprejmejo v skladu z regula-
tivnim postopkom s pregledom iz ¢lena 29(4).

V nujnih primerih lahko Komisija uporabi nujni postopek iz
Clena 29(5).

2. Agencija je pristojna za pripravo pregleda in za posodabljanje TSI
ter tudi za dajanje priporo¢il Komisiji, da se uposteva tehnoloski razvoj
ali druzbene zahteve. Komisija o takSnih priporocilih takoj obvesti
odbor iz ¢lena 29.

3. Vsak osnutek TSI se izdela v dveh fazah.

Agencija najprej dolo¢i osnovne parametre za TSI, kakor tudi vmesnike
z drugimi podsistemi ter po potrebi tudi vsak drug poseben primer. Za
vsakega od teh parametrov in vmesnikov se predlozijo najprimernejse
alternativne reSitve skupaj s tehni¢no in ekonomsko utemeljitvijo.

Agencija nato na podlagi teh osnovnih parametrov izdela osnutek TSI.
Po potrebi uposteva tehni¢ni napredek, ze opravljeno delo pri standar-
dizaciji, ze vzpostavljene delovne skupine in priznano raziskovalno
delo. Osnutku TSI se prilozi celovita ocena predvidenih stroSkov in
koristi v zvezi z izvajanjem TSI; ta ocena navaja pricakovani ucinek
na vse vpletene izvajalce in gospodarske udelezence.

4.  Za ugotavljanje in izvajanje najprimernejSih reSitev se pri pripravi
osnutka, sprejemanju ter ponovnem pregledu vsake TSI (vklju¢no z
osnovnimi parametri) upostevajo predvideni stroski in koristi vseh
upostevanih tehni¢nih resitev, skupaj z vmesniki med njimi. Drzave
Clanice pri tem ocenjevanju sodelujejo tako, da priskrbijo potrebne
podatke.
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5. Odbor iz ¢lena 29 je treba redno obvescati o delu glede priprave
TSI. Med izdelavo TSI Komisija na zahtevo odbora oblikuje opis vseh
pristojnosti in nalog ali koristna priporocila v zvezi z izdelavo TSI ter
analizo stroskov in koristi. Komisija lahko zlasti na pros$njo drzave
¢lanice zahteva preucitev drugih moznih resitev ter navedbo ocene stro-
Skov in koristi v zvezi s temi drugimi reSitvami v poro€ilu, ki se prilozi
osnutku TSI.

6. Po sprejemu vsake TSI se datum zacetka njene veljavnosti dolo¢i
v skladu z regulativnim postopkom s pregledom iz ¢lena 29(4). Kadar
morajo zaradi tehni¢ne zdruZzljivosti razliéni podsistemi zaceti obratovati
hkrati, morajo biti isti tudi datumi zacetka veljavnosti ustreznih TSI.

7. Pri pripravi osnutka, sprejemanju ter ponovnem pregledu vsake
TSI je treba upoStevati uporabnike v zvezi z znalilnostmi, ki imajo
neposreden vpliv na razmere, v katerih uporabljajo podsisteme. V ta
namen se Agencija na stopnji priprave osnutkov ter ponovnega pregleda
TSI posvetuje z zdruzenji in organi, ki zastopajo uporabnike. K osnutku
TSI prilozi poro€ilo o rezultatih tega posvetovanja.

Seznam zdruZenj in organov, s katerimi se opravi posvetovanje, sestavi
Komisija po posvetovanju z odborom v skladu s svetovalnim
postopkom iz ¢lena 29(2), ter ga je na zahtevo drzave ¢lanice ali pobudo
Komisije mogoc¢e ponovno pregledati in posodobiti.

8. Pri pripravi osnutka, sprejemanju ter ponovnem pregledu vsake
TSI je treba v zvezi z razmerami iz ¢lena 5(3)(g) upoStevati mnenje
socialnih partnerjev.

V ta namen se opravi posvetovanje s socialnimi partnerji, preden se
osnutek TSI predlozi v sprejetje ali ponovni pregled odboru iz ¢lena 29.

Posvetovanje s socialnimi partnerji poteka v okviru odbora za sektorski
dialog, ustanovljenega v skladu s Sklepom Komisije 98/500/ES z dne
20. maja 1998 o ustanovitvi Odborov sektorskega dialoga med social-
nimi partnerji na evropski ravni (!). Socialni partnerji dajo svoje mnenje
v treh mesecih.

9. Ce pregled TSI vodi do spremembe zahtev, nova razli¢ica TSI
zagotovi zdruZljivost s podsistemi, ki so Ze zaceli obratovati ob uposte-
vanju prej$njih razlicic TSL

(M) UL L 225, 12.8.1998, str. 27. Sklep, kakor je bil nazadnje spremenjen z
Uredbo (ES) st. 1792/2006 (UL L 362, 20.12.2006, str. 1).
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Ce je iz ustrezno utemeljenih varnostnih ali interoperabilnih razlogov
potrebno novo dovoljenje ali obnova ali nadgradnja teh sistemov, se
dolocijo ustrezni roki v TSI, ali, po potrebi, s strani drzav clanic.

10.  Komisija TSI objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 7
Pomanjkljivosti v TSI

1. Ce se po njenem sprejetju zdi, da TSI ne izpolnjuje bistvenih
zahtev v celoti, se lahko na zahtevo drzave clanice ali na pobudo
Komisije izvedejo posvetovanja z odborom iz ¢lena 29.

Komisija lahko od Agencije zahteva tehni¢no mnenje. Komisija skupaj
z odborom preuci tehni¢no mnenje.

2. Ce je treba TSI spremeniti zaradi manj$e napake, ki ne upravituje
takojSnjega pregleda, lahko Komisija priporoc¢i uporabo tehni¢nega
mnenja do pregleda TSI v skladu s ¢lenom 6(1). V tem primeru Agen-
cija objavi tehni¢no mnenje.

3. Ce je treba TSI spremeniti zaradi pomembne ali kritiéne napake,
se nemudoma uporabi revizijski postopek iz ¢lena 6(1).

Clen 8

Razsiritev podroc¢ja uporabe TSI

1. Komisija v skladu z regulativnim postopkom iz ¢lena 29(3)
sprejme enega ali ve¢ mandatov, katerih cilj je razvoj novih TSI in/ali
pregled Ze sprejetih TSI, da bi zajeli Se nevkljucene proge in vozila.

2. Prvi takSen mandat navaja prvo skupino novih TSI in/ali spre-
membe TSI, ki jih je treba sprejeti najpozneje do januarja 2012, brez
poseganja v Clen 5(5) glede moznosti sprejetja dolo¢b za posebne
primere in brez poseganja v Clen 9, ki dovoljuje odstopanja v posebnih
okolis¢inah. Ta prvi mandat je izdelan na podlagi priporocila Agencije,
da bi dolocili nove TSI, ki se bodo razvile, in/ali obstojece TSI, ki bodo
spremenjene, upostevajo¢ predvidene stroSkovne ucinkovitosti vsakega
predlaganega ukrepa in na podlagi nacela sorazmernosti ukrepov, ki se
sprejmejo na ravni Skupnosti. Zato se ustrezna pozornost nameni tocki
4 Priloge I in potrebnemu ravnovesju med cilji neprekinjenega prometa
vlakov in tehni¢nega usklajevanja na eni strani ter zadevnim vseevrop-
skim, nacionalnim, regionalnim ali lokalnim prometom na drugi strani.
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3. Dokler ne zacne veljati razsiritev podro¢ja uporabe TSI na celotno
zelezniSko omrezje:

(a) se dovoljenja za zacetek obratovanja

— za vorzila ter podsisteme vodenja-upravljanja in signaliziranja na
vozilu, ki se vsaj delno uporabljajo v delu omrezja, ki Se ni
zajeto v podrocje uporabe TSI, v zvezi s tem delom omrezja,

— za infrastrukturo, energetske podsisteme vodenja-upravljanja in
takSne podsisteme ob progi ter podsisteme signaliziranja v delih
omrezja, ki Se ni zajeto v podrocje uporabe TSI,

podelijo v skladu z nacionalnimi predpisi iz ¢lena 8 Direktive
2004/49/ES, ali, po potrebi, iz ¢lena 17(3) te direktive;

(b) se dovoljenja za zaCetek obratovanja vozil, ki se bodo v¢asih upora-
bljala v delu omrezja, ki Se ne sodi v podro¢je uporabe TSI, v zvezi
s tem delom omreZja, podelijo v skladu s ¢leni 21 do 27 te direktive
in nacionalnimi predpisi iz ¢lena 8 Direktive 2004/49/ES, ali, po
potrebi, iz ¢lena 17(3) te direktive.

4. Drzavi ¢lanici ni treba uporabljati novih ali pregledanih TSI, spre-
jetih v skladu z odstavkom 2, za projekte v poznejsi fazi razvoja ali za
projekte, ki so predmet pogodbe med izvajanjem, kadar je zadevna
skupina TSI objavljena.

Clen 9
Odstopanja

1. Ce ni ustreznih posebnih primerov, drzavi ¢lanici v skladu s tem
¢lenom ni treba uporabljati ene ali ve¢ TSI v naslednjih primerih:

(a) za predlagan nov podsistem, za obnovo ali nadgradnjo obstojecega
podsistema ali za vsak element iz ¢lena 1(1), ki je ob izdaji teh TSI
v poznejsi fazi razvoja ali je predmet pogodbe med izvajanjem;

(b) za vsak projekt obnove ali nadgradnjo obstojecega podsistema,
kadar je nakladalni profil, tirna Sirina, razdalja med tiri ali elektri-
fikacijska napetost v teh TSI nezdruzljiva s specifikacijami obstoje-
Cega podsistema;

(c) za predlagan nov podsistem ali za predlagano obnovo ali
nadgradnjo obstoje¢ega podsistema na obmocju te drzave Clanice,
¢e morje loCuje ali osami ali Ce posebne geografske razmere locu-
jejo njeno zeleznisko omrezje od omreZja preostalega dela Skup-
nosti;

(d) za vsako predlagano obnovo, podaljSanje ali nadgradnjo obstojecega
podsistema, ¢e bi bila uporaba teh TSI v Skodo ekonomski upravi-
Cenosti projekta in/ali zdruzljivosti Zelezniskega sistema v tej drzavi
¢lanici;
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(e) Ce po nesreci ali naravni katastrofi pogoji za hitro obnovo omrezja
ekonomsko ali tehni¢no ne dopuscajo delne ali popolne uporabe
ustreznih TSI;

(f) za vozila, ki prihajajo iz tretjth drzav ali so namenjena v tretje
drzave, v katerih se tirna Sirina razlikuje od tiste v glavnem zelezni-
Skem omrezju znotraj Skupnosti.

2.V vsakem primeru iz odstavka 1 zadevna drzava ¢lanica poslje
Komisiji dokumentacijo z informacijami iz Priloge IX. Komisija preuci
ukrepe, ki jih predlaga drzava ¢lanica, in obvesti odbor iz ¢lena 29.

3.V primeru iz odstavka 1(a) posreduje vsaka drzava ¢lanica v roku
enega leta od zacCetka veljavnosti TSI Komisiji seznam projektov v
poznejsi fazi razvoja, ki potekajo na njenem ozemlju.

4.V primerih iz odstavka 1(a), (¢) in (¢) Komisija preveri skladnost
dokumentacije in obvesti drzavo ¢lanico o rezultatih analize. Po potrebi
se izdela priporoCilo v zvezi s specifikacijami, ki jih je treba uporabiti.
Drzava ¢lanica lahko takoj uporabi alternativne dolocbe iz Priloge IX.

5.V primerih iz odstavka 1(b), (d) in (f) Komisija odlo¢i v skladu z
regulativnim postopkom iz €lena 29(3), ¢e se zahteva po odstopanju
odobri. Vendar se v primeru iz odstavka 1(b) sklep Komisije ne nanasa
na nakladalni profil in tirno Sirino. Komisija poda svojo odloCitev v
Sestih mesecih po vloZitvi zahtevka s popolno dokumentacijo. Ce takine
odlocitve ni, se Steje, da je zahtevek sprejet. V pricakovanju odlocitve
Komisije v primeru iz odstavka 1(f) lahko drzava ¢lanica uporablja
alternativne dolocbe iz Priloge IX.

6.  Vse drzave Clanice se obvesti o rezultatih analiz in o rezultatih
postopka iz odstavkov 4 in 5.

POGLAVIJE 1II
KOMPONENTE INTEROPERABILNOSTI

Clen 10
Dajanje komponent interoperabilnosti na trg
1.  Drzave clanice sprejmejo vse potrebne ukrepe, da se komponente

interoperabilnosti:

(a) dajo na trg le, ¢e omogocajo doseci interoperabilnost Zelezniskega
sistema in hkrati izpolnjujejo bistvene zahteve;

(b) uporabljajo na podro¢ju uporabe, ki so mu namenjene, ter primerno
vgradijo in vzdrzujejo.

Te dolocbe ne smejo ovirati, da bi se te komponente dale na trg za
drugo uporabo.
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2. Drzave clanice na svojem ozemlju in na podlagi te direktive ne
smejo prepovedati, omejiti ali ovirati dajanja komponent interoperabil-
nosti na trg za uporabo v ZelezniSkem sistemu, ¢e so v skladu s to
direktivo. Zlasti ne smejo zahtevati verifikacij, ki so ze bile opravljene
v okviru postopka za pridobitev ES-izjave o skladnosti ali primernosti
za uporabo, katerega elementi so navedeni v Prilogi IV.

Clen 11

Skladnost ali primernost za uporabo

1.V drzavah clanicah velja, da tiste komponente interoperabilnosti,
ki imajo ES-izjavo o skladnosti ali primernosti za uporabo, izpolnjujejo
ustrezne bistvene zahteve te direktive.

2. Vsaka komponenta interoperabilnosti je predmet postopka za
ocenjevanje skladnosti in primernosti za predvideno uporabo iz posa-
mezne TSI ter jo spremlja ustrezno potrdilo.

3.V drzavah ¢lanicah velja, da komponente interoperabilnosti izpol-
njujejo bistvene pogoje, ¢e so v skladu s pogoji iz ustrezne TSI ali
evropskih specifikacij, izdelanih zaradi uskladitve s temi pogoji.

4.  Rezervni deli za podsisteme, ki Ze obratujejo, ko zacne veljati
ustrezna TSI, so lahko nameséeni v te podsisteme, ne da bi bilo treba
zanje opraviti postopek iz Clena 2.

5. TSI lahko predvidevajo prehodno obdobje za Zelezniske proiz-
vode, opredeljene v teh TSI kot komponente interoperabilnosti, ki so
ze bile dane na trg, ko TSI za¢nejo veljati. Te komponente izpolnjujejo
zahteve iz ¢lena 10(1).

Clen 12

Neskladnost evropskih specifikacij z bistvenimi zahtevami

Kadar drzava ¢lanica ali Komisija meni, da evropske specifikacije, ki se
neposredno ali posredno uporabljajo za doseganje cilja te direktive, ne
izpolnjujejo bistvenih zahtev, se o tem obvesti odbor iz ¢lena 29 in
Komisija sprejme najustreznejSe ukrepe, ki so:

(a) delni ali popolni umik zadevnih specifikacij ali njihovih sprememb
iz publikacij, v katerih so objavljene, v primeru evropskih stan-
dardov po posvetovanju z odborom, ustanovljenim v skladu z Dire-
ktivo 98/34/ES; ali

(b) ponovni pregled TSI v skladu s ¢lenom 7.
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Clen 13

Postopek za ES-izjavo o skladnosti ali primernosti za uporabo

1. Za izdajo ES-izjave o skladnosti ali primernosti za uporabo
komponente interoperabilnosti proizvajalec ali njegov pooblaséeni
zastopnik s stalnim prebivali§¢em v Skupnosti uporabljata dolocbe iz
ustreznih TSI

2. Ce ustrezna TSI tako zahteva, opravi ocenjevanje skladnosti ali
primernosti za uporabo komponente interoperabilnosti priglaseni organ,
pri katerem je proizvajalec ali njegov pooblasc¢eni zastopnik s sedezem v
Skupnosti vlozil zahtevo.

3. Ko morajo komponente interoperabilnosti upoStevati druge dire-
ktive Skupnosti, ki zajemajo druge vidike, ES-izjava o skladnosti ali
primernosti za uporabo v takih primerih navaja, da komponente intero-
perabilnosti izpolnjujejo tudi zahteve teh drugih direktiv.

4.  Kadar niti proizvajalec niti njegov pooblasceni zastopnik s stalnim
prebivaliSéem v Skupnosti nista izpolnila obveznosti iz odstavkov 1 in
3, je te obveznosti dolzna izpolniti katera koli oseba, ki da komponente
interoperabilnosti na trg. Za namene te direktive veljajo enake obvez-
nosti za vsakogar, ki zdruzi komponente interoperabilnosti ali njihove
dele razlicnega izvora ali proizvaja komponente interoperabilnosti za
lastno uporabo.

5. Brez poseganja v dolocbe Clena 14:

(a) kadar drzava clanica ugotovi, da je bila ES-izjava o skladnosti
izdana neustrezno, mora proizvajalec ali njegov pooblasceni
zastopnik s sedezem v Skupnosti, ¢e je potrebno, ponovno vzpo-
staviti skladnost komponente interoperabilnosti in odpraviti krSitev
pod pogoji, ki jih doloci ta drzava clanica;

(b) ¢e se neskladnost nadaljuje, drzava Clanica sprejme vse primerne
ukrepe, da omeji ali prepove dajanje komponente interoperabilnosti
na trg ali zagotovi umik komponente s trga v skladu s postopkom iz
Clena 14.

Clen 14

Neskladnost komponent interoperabilnosti z bistvenimi zahtevami

1. Kadar drzava ¢lanica ugotovi, da komponenta interoperabilnosti,
ki ima ES-izjavo o skladnosti ali primernosti za uporabo in ki je dana na
trg ter uporabljena v skladu z namenom, verjetno ne bo izpolnjevala
bistvenih zahtev, stori vse potrebno za omejitev podrocja njene uporabe,
prepoved njene uporabe ali umik s trga. Drzava cClanica takoj obvesti
Komisijo o ukrepih, ki jih je sprejela, in navede razloge za svojo odlo-
Citev, pri Cemer zlasti navede, ali neskladnost izhaja iz:

(a) neizpolnjevanja bistvenih zahtev;
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(b) nepravilne uporabe evropskih specifikacij, kadar se sklicuje na
uporabo taks$nih specifikacij;

(c) neprimernosti evropskih specifikacij.

2.  Komisija se, kakor hitro je to mogoce, posvetuje z zadevnimi
stranmi. Kadar po posvetovanju ugotovi, da je ukrep upravicen, o tem
takoj obvesti drzavo ¢lanico, ki je dala pobudo, kakor tudi druge drzave
¢lanice. Kadar Komisija po posvetovanju ugotovi, da je ukrep neupra-
vicen, o tem takoj obvesti drzavo €lanico, ki je dala pobudo, ter proiz-
vajalca ali njegovega pooblascenega zastopnika s stalnim prebivali§¢em
v Skupnosti. Kadar odlocitev iz odstavka 1 temelji na obstoju vrzeli v
evropskih specifikacijah, se uporabi postopek iz ¢lena 12.

3. Ko komponenta interoperabilnosti, ki ima ES-izjavo o skladnosti,
ni ustrezna, pristojna drzava ¢lanica sprejme ustrezne ukrepe proti sesta-
vljavcu izjave, kdor koli Ze to je, ter o tem obvesti druge drzave ¢lanice
in Komisijo.

4.  Komisija zagotovi, da so drzave cClanice obvescene o poteku in
rezultatih tega postopka.

POGLAVIJE 1V
PODSISTEMI

Clen 15

Postopek za zacetek obratovanja

1.  Vsaka drzava Clanica brez poseganja v poglavje V dovoli zacetek
obratovanja tistih strukturnih podsistemov, ki so del Zelezniskega
sistema in se nahajajo oziroma obratujejo na njenem ozemlju.

V ta namen drzave ¢lanice izvedejo vse primerne ukrepe za zagotovitev
zaCetka obratovanja teh podsistemov samo, ¢e so nacrtovani, zgrajeni in
vgrajeni tako, da ob vkljucitvi v Zelezniski sistem izpolnjujejo ustrezne
bistvene zahteve. Zlasti preverijo:

— tehni¢no zdruzljivost teh podsistemov s sistemom, v katerega se
vkljucujejo,

— varno vkljucitev teh podsistemov v skladu s ¢lenoma 4(3) in 6(3)
Direktive 2004/49/ES.

2. Vsaka drzava c¢lanica pred zacetkom obratovanja teh podsistemov
preveri njihovo skladnost, kadar je potrebno, z zadevnimi doloc¢bami
TSI o delovanju in vzdrzevanju.
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3. Po zacetku obratovanja teh podsistemov se preverjanje izvaja:

(a) za infrastrukture v okviru podeljevanja in nadzora varnostnih dovo-
ljenj v skladu s ¢lenom 11 Direktive 2004/49/ES;

(b) za vozila v okviru podeljevanja in preverjanja varnostnih spric¢eval v
skladu s ¢lenom 10 Direktive 2004/49/ES.

Za ta namen se uporabljajo postopki za ocenjevanje in verifikacijo, ki so
doloceni v strukturnih in funkcionalnih TSI.

Clen 16

Prosti pretok podsistemov

Brez poseganja v dolocbe ¢lena 15(1) drzave Clanice na svojem ozemlju
in na podlagi te direktive ne smejo prepovedati, omejiti ali ovirati
gradnje, zaCetka obratovanja ali obratovanja strukturnih podsistemov,
ki sestavljajo Zelezniski sistem in izpolnjujejo bistvene zahteve. Zlasti
ne smejo zahtevati pregledov, ki so Ze bili opravljeni:

— v okviru postopka za pridobitev ES-izjave o verifikaciji, katerega
elementi so navedeni v Prilogi V,

— ali v drugih drzavah clanicah, pred zacetkom veljavnosti te direktive
ali po njem, da bi preverili skladnost z enakimi zahtevami v enakih
delovnih pogojih.

Clen 17
Skladnost s TSI in nacionalnimi predpisi
1. 'V drzavah c¢lanicah velja, da so tisti strukturni podsistemi, ki

sestavljajo Zelezniski sistem in imajo ES-izjavo o verifikaciji, interope-
rabilni in izpolnjujejo ustrezne bistvene zahteve, ki veljajo zanje.

2. Verifikacija interoperabilnosti strukturnega podsistema, ki sestavlja
zelezniski sistem, se glede na izpolnjevanje bistvenih zahtev opravi s
sklicevanjem na TSI, ¢e obstajajo.

3. Drzave clanice za vsak podsistem pripravijo seznam tehni¢nih
predpisov, ki se uporabljajo pri izpolnjevanju bistvenih zahtev, in ga
posljejo Komisiji, kadar:

— ne obstajajo nobene ustrezne TSI, ali

— je bilo v skladu s ¢lenom 9 priglaseno odstopanje, ali

— poseben primer zahteva uporabo tehni¢nih predpisov, ki niso vklju-
¢eni v ustrezne TSI
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Ta seznam se poslje:

— vsaki¢, kadar se seznam tehni¢nih predpisov, ki je moral biti v
skladu s ¢lenom 16(3) Direktive 96/48/ES in ¢lenom 16(3) Direktive
2001/16/ES priglasen do 30. aprila 2005, spremeni, ali

— po priglasitvi odstopanja, ali

— po objavi zadevnih TSI.

Ob tej priloznosti drzave ¢lanice imenujejo tudi pristojne organe za
izvedbo postopka za verifikacijo iz ¢lena 18 v zvezi s temi tehni¢nimi
predpisi.

Komisija te informacije poslje Agenciji, ki jih objavi.

Na zahtevo Komisije drzave clanice zagotovijo dostop do celotnega
besedila priglasenih predpisov. Da bi se preprecilo nastajanje dodatnih
ovir in z namenom nadaljevanja razvrstitve nacionalnih pravil v skladu s
Clenom 27, Komisija spremlja uvajanje novih predpisov v drzavah
¢lanicah. Ce Komisija oceni, da je nov predpis sredstvo samovoljne
diskriminacije ali prikrita omejitev ZelezniSkega prometa med drzavami
Clanicami, v skladu s postopkom iz c¢lena 29(3) sprejme odlocitev,
naslovljeno na zadevno drzavo ¢lanico.

Drzave c¢lanice se lahko pri predpisih in omejitvah izkljuéno lokalne
narave odlocijo, da jih v skladu s tem odstavkom ne priglasijo. V
tak$nih primerih drzave ¢lanice take predpise in omejitve navedejo v
registru infrastrukture iz ¢lena 35.

Drzave c¢lanice zagotovijo, da se zavezujo€i tehnicni predpisi objavijo in
so dostopni vsem upravljavcem zelezniske infrastrukture, prevoznikom
v zelezniskem prometu in prosilcem za dovoljenje za zaetek obrato-
vanja v jeziku, ki je jasen in razumljiv za zadevne strani.

Clen 18

Postopek za izdajo ES-izjave o verifikaciji

1.  Za izdajo ES-izjave o verifikaciji prosilec povabi priglaseni organ,
katerega je v ta namen izbral, da zacne postopek za ES-verifikacijo iz
Priloge VI. Prosilec je lahko naro¢nik ali proizvajalec ali njun pooblas-
¢eni predstavnik v Skupnosti.

2. Naloga priglasenega organa, odgovornega za ES-verifikacijo
podsistema, se za¢ne na stopnji projektiranja in zajema celotno obdobje
proizvodnje do stopnje odobritve, preden podsistem pricne obratovati.
Obsega tudi verifikacijo vmesnikov zadevnega podsistema s sistemom,
v katerega se vkljuci, temelje¢ na informacijah, ki so na voljo v
ustreznih TSI in registrih iz ¢lenov 34 in 35.
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3. PriglaSeni organ je odgovoren za izdelavo tehni¢ne dokumentacije,
ki mora biti prilozena ES-izjavi o verifikaciji. Tehni¢na dokumentacija
mora vsebovati vse potrebne dokumente v zvezi z znacilnostmi podsi-
stema in po potrebi vse dokumente, ki potrjujejo skladnost komponent
interoperabilnosti. Vsebovati bi morala tudi vse elemente v zvezi s
pogoji in omejitvami uporabe ter z navodili o servisiranju, stalnem in
rednem spremljanju, prilagajanju in vzdrZevanju.

4.  PriglaSeni organ lahko izda vmesno izjavo o verifikaciji, da
pokrije dolocene faze verifikacijskega postopka ali dolo¢ene dele podsi-
stema. V tem primeru se uporabi postopek iz Priloge VI.

5. Ce ustrezne TSI to omogogajo, lahko priglaseni organ izda potr-
dila o skladnosti za serijo podsistemov ali doloc¢enih delov teh
podsistemov.

Clen 19

Neizpolnjevanje bistvenih zahtev pri podsistemih

1.  Kadar drzava ¢lanica ugotovi, da strukturni podsistem z ES-izjavo
o verifikaciji, ki jo spremlja tehni¢na dokumentacija, ne uposteva v
celoti dolocb te direktive in Se posebej ne izpolnjuje bistvenih zahtev,
lahko zahteva, da se opravijo dodatne verifikacije.

2. Drzava ¢lanica, ki je vlozila zahtevo, takoj obvesti Komisijo o
vseh dodatno zahtevanih verifikacijah in navede tehtne razloge. Komi-
sija se posvetuje z zadevnimi stranmi.

3.  Drzava ¢lanica, ki vlozi zahtevek, navede, ali je nepopolno uposte-
vanje te direktive posledica:

(a) neupostevanje bistvenih zahtev ali TSI ali nepravilne uporabe TSI.
V tem primeru Komisija takoj obvesti drzavo ¢lanico, v kateri
prebiva oseba, ki je sestavila nepravilno ES-izjavo o verifikaciji,
in od drzave Clanice zahteva, da sprejme ustrezne ukrepe;

(b) neustreznosti TSI. V tem primeru se uporabi postopek za spre-
membo TSI iz ¢lena 7.

Clen 20

Zacetek obratovanja obstoje¢ih podsistemov po obnovi ali
nadgradnji

1. Pri obnovi ali nadgradnji poSlje naro¢nik ali proizvajalec zadevni
drzavi Clanici dokumentacijo o projektu. Drzava c¢lanica to dokumenta-
cijo preu¢i in ob upoStevanju izvedbene strategije iz veljavne TSI
odlo¢i, ali je obseg del tolikSen, da je potrebno novo dovoljenje za
zaCetek obratovanja v smislu te direktive.
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Taksno novo dovoljenje za zaCetek obratovanja je potrebno, kadar koli
lahko predvidena dela $kodljivo vplivajo na celotno varnost zadevnega
podsistema. Ce je potrebno novo dovoljenje, drzave ¢lanice dologijo
obseg uporabe TSI za projekt.

Drzave Clanice sprejmejo odlocitev najpozneje v Stirih mesecih po tem,
ko je prosilec predlozil popolno dokumentacijo.

2. Kadar se zahteva novo dovoljenje in ¢e se TSI ne uporablja v
celoti, drzave ¢lanice Komisiji posredujejo naslednje informacije:

— razlog, zakaj se TSI ne up